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l 明确必须坚持和完善社会主义基本经济制度，使市场在资源配置中起决定

性作用，更好发挥政府作用，把握新发展阶段，贯彻创新、协调、绿色、

开放、共享的新发展理念，加快构建以国内大循环为主体、国内国际双循

环相互促进的新发展格局，推动高质量发展，统筹发展和安全。 

l 理解社会主义基本经济制度、新发展理念、高质量发展、新发展格局、供

给侧结构性改革等核心概念和关键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译

活动当中。 

l 掌握时政类文本中句式转换的翻译策略。 
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教学建议 

l 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的

内涵与要义。 
l 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；

而后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，

发现与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语

言产出过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 
l 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译

中的难点与要点、规约与传播效果等。 
 
重点讲解 

1. 社会主义基本经济制度        يكاترشلاا يساسلأا يداصتقلاا ماظنلا

当多个单词定语修饰一个名词时，与被修饰语关系密切的定语要排列在前，

根据与被修饰语“制度”的密切程度，“社会主义基本经济制度”中的单词定语

依次为“经济”“基本”和“社会主义”，由此我们来确定翻译时的定语顺序。

如果颠倒这些定语的顺序，就会导致重点不突出，甚至引发歧义。 

  同时也要注意，当多个单词定语修饰一个名词时，且这些定语之间有聚

合关系时，一般不加 واو 。 
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2. 新发展阶段    ةديدج ةيومنت ةلحرم  

注意该译文是泛指，因为“新发展阶段”不是特指某一个发展阶段，它是

指不同于之前的发展阶段，未来会不断涌现“新发展阶段”。 

!

3. 新发展理念         ديدلجا ةيمنتلا موهفم

“新发展理念”也可以译成“ دیدج يومنت موھفم ”，“发展”译成形容词“ يومنت ”

是恰当的，因为它的意思是“关乎发展的”。相对而言，就“发展理念”讲，

“ يومنت موھفم ”比“ ةیمنتلا موھفم ” 更好。但是“新发展理念”译成“  ةیمنتلا موھفم
دیدجلا ”，因为相比于“ دیدج يومنت موھفم ”，它的成分结构更加清晰，明确指出了

“新”是修饰“发展理念的”。而后者则是“新”和“关乎发展的”共同修饰

“理念”。 

 

4. 新发展格局      ديدلجا يومنتلا طمنلا  

新发展格局即指“以国内大循环为主体、国内国际双循环相促进”的发展

格局，该概念在党的十九届五中全会上被提出，是有具体所指的专有名词，所

以要注意加冠词确指。没有冠词泛指该词组，只能表示“一个新发展格局”，从

而导致概念指代不清。 

 

5. 高质量发展      ةدولجا ةيلاعلا ةيمنتلا  

此处“高质量发展”的“高质量”和“发展”是形容词词组关系，用字面

正偏组合“ ةدوجلا يلاع ”做形容词修饰“ ةیمنتلا ”。这样翻译的好处在于，“高质量

发展”即“高质量的发展”，而阿拉伯语不存在“高质量的”原生名词，而字面

正偏组合可以表达该意思。如果用正偏组合的形式译成“ ةیلاعلا ةدوجلا ةیمنت ”，或者

用“ تاذ ”的句型翻成“ ةیلاعلا ةدوجلا تاذ ةیمنتلا ”，虽然直译过来也是“高质量的发

展”，但此处“的”表从属关系，而非修饰关系，与原文意思不符。此处教师应

强调“的”字的译法，注意区分形容和从属关系。 

 

6. 供给侧结构性改革      ضرعلا بنالج يلكيلها حلاصلإا  

目前有文献将“供给侧结构性改革”误译为“（供给机制改革）  حلاصلإا
ضرعلا ةیللآ يلكیھلا ”，误译的原因是对该术语理解不深。习近平总书记在《推进供

给侧结构性改革》中指出“当前和今后一个时期，我国经济发展面临的问题，

供给和需求都用，但矛盾的主要方面在供给侧。” 根据总书记的阐释，“供给

侧结构性改革”的对象是明确的，不是与供给相关的所有内容，而是“供给侧”

本身。因此只能译成“ ضرعلا بناج ”。 
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教学建议 

l 请学生就关键语句的意义及内涵进行主题论述，观察其对前一小节中核心

概念及术语的认知与应用。 

l 教师就学生所言之内容进行点评，并从政治话语建构的角度作总结性阐释。 

l 教师可重点讲解汉语原文中“是”字结构在阿译过程中的处理方式，并引

导学生思考这些处理方式表意效果的区别。 

l 关键语句部分，教师在讲解过程中可以适当地讲解和拓展，仅从编者角度

对以下语句进一步剖析。 

 

重点讲解 

1. 坚持和完善公有制为主体、多种所有制经济共同发展的基本经济制度，关系

巩固和发展中国特色社会主义制度的重要支柱。 

 ةكترشلما ةيمنتلا عم ةماعلا ةيكللما ةدايس ىلع مئاقلا ،يساسلأا يداصتقلاا ماظنلS كسمتلا نإ
 ةيكاترشلاا ماظنل مالها دامعلا ريوطتو ديطوتب قلعتت هنيستحو هلامكإو ،ةفلتخلما تايكللما تاداصتقلا
 .ةينيصلا صئاصلخا تاذ

该句划线部分有两处较为明显的句式转换。其一，“公有制为为主体”其实

是“以公有制为主体”，直译可译为“ امًاوق ةماعلا ةیكلملا رابتعا ”等，这样译是以“人”

为主视角，即“人们认为公有制是主体”。但是译文转换了主视角，换成了以

“公有制”为主主语，以“ داس ”为动词，译成了“公有制主导”，即“  ةیكلملا ةدایس
ةماعلا ”，这样句子更短，且回避了具有修辞色彩的“主体（ ماوق ）”在阿受众的理

解不确定性，意思更加清晰。 

其二，“坚持和完善公有制为主体、多种所有制经济共同发展的基本经济制

度”在原文中是一个主语，但是根据阿拉伯语表达习惯，通常不让两个或者多

个正次共同支配同一个偏次，而习惯于“正次1+偏次”“正次2+偏次的代词”，且

该句正次“ بِ كُسمتلا ”和“ لامكإ ”一个及物、一个不及物，综上来看，译文的起语

变成了三个，如： 

 ،ةفلتخملا تایكلملا تاداصتقلا ةكرتشملا ةیمنتلا عم ةماعلا ةیكلملا ةدایس ىلع مئاقلا ،يساسلأا يداصتقلاا ماظنلاب كسمتلا نإ"

 ".ھنیسحتو ھلامكإو
从该句可见，有时句式转换，或者转译是语言转换的必然要求。并非完全

服务于翻译质量。 

 

2. 使市场在资源配置中起决定性作用、更好发挥政府作用，既是一个重大理论

命题，又是一个重大实践命题。 

 يرخ ىلع ةموكلحا رود راهظإو ،دراولما عيزوت في اسماح ارود بعلت نأ لىإ قوسلا ةداعإ برتعت
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  .ايربك ايقيبطت اعوضوم لب اماه wرظن اعوضوم ،هجو
汉语画线部分是反复的句式，但是阿拉伯语译文中反复句式消失，没有重

复“ …ربتعت ”这个句型，取而代之的是以连词“ لب ”连接的两个作为 ربتعت 宾语的

并列的词组“ ماھ يرظن عوضوم ”和“ ریبك يقیبطت عوضوم ”，在意思上与汉语也不完全一

致，倾向于肯定后者而否定前者。一般而言，阿拉伯语的排比、反复句式与汉

语不同，阿拉伯语习惯于合并相同的内容，而仅把有差异的内容进行排比、反

复，因此汉语的排比句在阿译后都转化成若干以连词连接的动词、名词或词组。 

 

3. 在市场作用和政府作用的问题上，要讲辩证法、两点论，“看不见的手”和

“看得见的手”都要用好，努力形成市场作用和政府作用有机统一、相互补充、

相互协调、相互促进的格局，推动经济社会持续健康发展。 

 دحاولا ةيرظن يأ ،ةموكلحا رودو قوسلا رود ينب قرفلا مهف في ةيلدلجا ةيرظنلا لىإ أجلن نأ انيلع
 رود ،نيرودلا دحونو ،"ةيئرلما يرغ ديلا"و "ةيئرلما ديلا" نيديلا اتلك لامعتسا دينجو ،يننثا لىإ مسقني
 داصتقلاا عفدي امم ،ضعبلا امهضعب عفديو اقسانتيو لاماكتيل ،wوضع اديحوت ،ةموكلحا رودو قوسلا
 .ديدسلا هقيرط في يرسلل

汉语画线部分如果直译为阿拉伯语，则可以译成“  قوسلا رود ددص يف \ىلإ ةبسنلاب
.ةیلدجلا ةیرظنلا ىلإ ءوجللا انیلع ،ةموكحلا رودو ”，这种译法虽然与汉语句式相符，但似乎没有

表达汉语的意思。主要是因为汉语存在省略，即“在市场作用和政府作用的问

题上”的意思是“在思考、理解市场作用和政府作用的区别上”。因此，可以改

进为“ ةیلدجلا ةیرظنلا ىلإ ءوجللا انیلع ،ةموكحلا رودو قوسلا رود نیب قرفلا مھف ددص يف \ىلإ ةبسنلاب ”。但这

样句子比较冗余，不紧凑。因此，原译文先将汉语整理成“要用辩证法、两点

论理解市场作用和政府作用的区别上。”整理后，译文句式改变了，且句子更加

简练。 

文中“用好”是一个“动补”结构，但是在译成阿拉伯语是，不是“  لمعتسا

اًدیج ”，而是以补语“好（ داجأ ）”做动词，用动词做宾语，译成“ ...لامعتسا ةداجإ ”。

这种译法通用语以“好”做补语的句子。 

 

4. 坚持创新发展、协调发展、绿色发展、开放发展、共享发展，是关系我国发

展全局的一场深刻变革。这五大发展理念相互贯通、相互促进，是具有内在联

系的集合体，要统一贯彻，不能顾此失彼，也不能互相替代。哪一个发展理念

贯彻不到位，发展进程都会受到影响。 

 ةدافتسلاا ةيمنتو ةحتفنلما ةيمنتلاو ءارضلخا ةيمنتلاو ةقسانتلما ةيمنتلاو ةركتبلما ةيمنتلS كسمتلا
 طبتري ةيمنتلل ةسملخا ميهافلما هذه .�دلاب في يلكلا ةيمنتلا عضوب ةقلاع وذ قيمع يرغت وه ،ةكترشلما

 ،ادحوم اقيبطت اهقيبطت يغبنيو ،ايلخاد ةطباترم ةعوممج يهو ،رخلآا اهنم لك عفديو رخلآS اهنم لك
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 يأ قبطي لم اذإ .رخلآا لمح اهنم يأ ليح نأ نكيم لاو ،رخلآا نود اهنم دحاوب مامتهلاا نكيم لاو
 .ةيمنتلا ةيلمع رثأتت ،اديج اقيبطت اهنم

处理汉语画线句子，学生很可能把注意力放在“哪一个”的翻译上。但如

果想让“哪一个”做译文的焦点，操作难度较大。但仍可译成“  اقیبطت قبطی مل يَأ
.ةیمنتلا ةیلمع رْثأتت ،ادیج ”，其中“ يَأ ”是切格工具词。这种译法不容易想到。因此课上

老师可引导学生善用“句式转换”，用“释义”的方法翻译。也就是聚焦于信息

传达而不拘泥于语言形式。从“释义”的角度出发，该句子可以被变通为“如

果（即便）有一发展理念贯彻不到位，发展进程都会受到影响。”这样就不必苦

于无法译出“哪一个”了。官方译文就采用了这一思路。教师可以提示学生，

遇到直译较难的句子可以考虑先把中文句变通，然后再译。 

 

5. 供给侧结构性改革，重点是解放和发展社会生产力，用改革的办法推进结构

调整，减少无效和低端供给，扩大有效和中高端供给，增强供给结构对需求变

化的适应性和灵活性，提高全要素生产率。 

 عفدو ،ةيعامتجلاا ةيجاتنلإا ىوقلا ريوطتو ريرتح وه ضرعلا بنالج يلكيلها حلاصلإا لقث زكرم
 لاعفلا ضرعلا عيسوتو ،ىوتسلما ضفخنلماو لاعفلا يرغ ضرعلا ضيفتخو ،حلاصلإS ةلكيلها ةداعإ
 ةيجاتنلإا عفرو ،بلطلا تايرغت عم ضرعلا ةلكيه ةنورمو فيكت زيزعتو ،ىوتسلما لياعلاو طسوتلماو
 .لماوعلا ةلماكلا

汉语原文的句式是汉语话题句。如果直译，则可以用“供给侧结构性改革”

做起语，“重点”做述语，“是”字开头的句子做述语从句的述语。但这样句子

啰嗦，不简练。因此原译文变通了原句，改成“供给侧结构性改革的重点

是……”，调整后句子更加凝练。 

该句的另一个翻译难点是理解。分句“用改革的办法推进结构调整，减少

无效和低端供给，扩大有效和中高端供给，增强供给结构对需求变化的适应性

和灵活性，提高全要素生产率”并不是无主句，而是若干词组，在汉语里做

“是”的宾语。教师应该在教学中告知学生细读原文的重要性，并培养学生树

立起译前通读、分析原文的意识，不要“抬笔就译”。 

 

6. 高质量发展，就是能够很好满足人民日益增长的美好生活需要的发展，是体

现新发展理念的发展，是创新成为第一动力、协调成为内生特点、绿色成为普

遍形态、开放成为必由之路、共享成为根本目的的发展。 

 لكشب لضفأ ةايح لىإ ةديازتلما سانلا ةجاح ةيبلت نم نكمتت ةيمنت يه ةدولجا ةيلاعلا ةيمنتلا
 حبصيو ،لىولأا ةكرلمحا ةوقلا راكتبلاا اهيف حبصي ةيمنتو ،ةديدلجا ةيمنتلا ميهافم سكعت ةيمنتو ،ديج
 حبصتو ،ديحولا قيرطلا حاتفنلاا حبصيو ،اماع لاكش رضخلأا حبصيو ،ةلصأتم ةزيم قيسنتلا
 .ايساسأ افده ةكترشلما ةدافتسلاا

该句虽然长，但是翻译相对简单。但需要注意的是，要引导学生在翻译的
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过程中思维不能被汉语语言形式所限制，还要兼顾阿拉伯语的表达特点。如该

句中有一串“是”字句的排比。但阿拉伯语里没有“是”，因此学生为了翻出

“是”，可能多次使用隔离代词“ يھ ”。这是没必要的，冗余的。因此，翻译在

意思上要忠实目的语，在语言形式上尊重源语。 

 

7. 国家强，经济体系必须强。只有形成现代化经济体系，才能更好顺应现代化

发展潮流和赢得国际竞争主动，也才能为其他领域现代化提供有力支撑。 

 ليكشت للاخ نم طقف .ةيوق ةيداصتقا ةموظنم ءانب نم دب لاف ،ةيوق �دلاب نوكت نأ �درأ اذا
 ةسفانلما ةرداببم زوفنو ثيدحتلا هاتجا عم لضفأ لكشب فيكتن نأ اننكيم ةثيدلحا ةيداصتقلاا ةموظنلما
 .ىرخلأا تلاا¢ا ثيدحتل يوق معد يمدقت نكيم كلذكو ،ةيلودلا

汉语原句“国家强，经济体系必须强。”是省略了逻辑连词“如果”或者

“为了”。根据原译文，译者选择了补充“如果”。但补充以后，前半句的阿拉

伯语译文比汉语长了不少，这是正常的。此句翻译同样要提醒学生，思维不要

受汉语语言形式束缚，切忌“短句短翻”，看到汉语句短小精悍就不假思索地认

为译文同样要短小精悍，从而忽略了增补。 

“只有……才”这个句型学生更容易想到“ ...لاا…لا ”这种翻译。但这样做，

译文的语法难度大，容易出错。因此可以考虑“ نكمی ...للاخ نم طقف ”这种翻译方式，

更易于操作。 

 

!3)4567894:;&'

教学建议 

l 课前：请学生阅读并赏析《不断增强“四个意识”、坚定“四个自信”、做

到“两个维护”》《弘扬伟大长征精神，走好今天的长征路》和《中国共产

党的领导是 中国特色社会主义最本质的特征》中文、阿拉伯文全文，了解

文本发表的背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本

的话语特色。 
l 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉

语和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二

板块中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思

想表达、翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短

得失、译文的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 
l 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一

份翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。

同伴互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高

团队写作、翻译的能力。 
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l 文本一重难点讲解： 

1.创新、协调、绿色、开放、共享的发展理念 

 ةيمنتلل رامثلا نم ةكترشلما ةدافتسلااو حاتفنلااو ةرضلخاو قسانتلاو راكتبلاا ميهافم
关于“理念”的译法是“ میھافم ـج موھفم ”，教学中应与“思想（ راكفأ ）”区分，

不能混用。“共享”此处译作“ ةیمنتلل رامثلا نم ةكرتشملا ةدافتسلاا ”，意思是“共同享受发

展的果实”。这是一种阐释的翻译方法，阐释了“共享”的内涵。也可以直译成

“ مساقتلا ”。 

 

2. 今天不从抓工作的角度全面讲了，而是结合历史和现实，结合一些重大问题，

从理论上、宏观上讲讲。 

 يلكلا ىوتسلما نم wرظن اهنع ثدتحأس لب ،لمعلا ةيواز نم لماش لكشب اهنع ثدتحأ لا ،مويلا
Sاضقلا ضعبو ،عقاولاو خيراتلا ينب عملجw ةيسيئرلا. 

该句里的“抓工作的角度”比较难翻，尤其是“抓”。它的意思是“加强领

导，特别着重”。因此“抓工作”可以译成“ لمعلا ىلع فارشلإا دیدشت ”。但是这样译不

好。因为通盘考虑全文，原文的意思是：不从“抓工作”的角度讲，而是从理

论的角度讲。“抓工作”和“理论”二者应该是对应的，但是译成“  دیدشت ثیح نم
لمعلا ىلع فارشلإا ”，很难和“ ةیرظنلا ثیح نم ”对应。因此，我们可以对原文变通，实

际上就是“工作”和“理论”两个角度，因而“抓工作的角度”可以直接译成

“ لمعلا ةیواز \ةیحان \ثیح نم ”。译得模糊一点，是为了跟理论相对，且也更符合原文

的表达意图。 

 

l 文本二重难点讲解： 

1. 对民营企业家而言，所谓“亲”，就是积极主动同各级党委和政府及部门多

沟通多交流，讲真话，说实情，建诤言，满腔热情支持地方发展。 

 عم لدابتلاو لصاوتلل اوردابي نأ "ةدولما"ـب دصقي ،ةيلهلأا تاكرشلل لامعلأا لاجرل ةبسنلSو
 اوغلبي نأو ،ملاكلا في ينقداص اونوكي نأو ،تwوتسلما فلتمخ ىلع رئاودلاو تاموكلحاو بزلحا نالج
 .ةساحمو طاشن لكب ةيللمحا ةيمنتلا اومعدي نأو ،ةصلالخا حئاصنلا اومدقي نأو ،ةيعقاولا لاوحلأا نع

此句里“讲真话，说实情”很难翻，如果词汇量不够，大而化之的翻，两

者都可以译成“ ةقیقحلا نع ثدحتلا ”。因为“ نع ثدحتلا ”兼具“说”和“讲”之意；

“ قئاقح ـج ةقیقح ”兼具“实话”“实情”之意。但鉴于时政类文本翻译要字字有着

落，因此要努力变换形式，把两个分句分别译出，不能“一笔带过”。可以考虑

“ .ةقیقحلا لوقیو ،قداصلا ملاكلا نع ثدحتلا ”或者参考原译文。但需要注意的是，虽然译文

中的“讲真话”译成了“ ملاكلا يف قداص ”，不带动词，但考虑到“و”连接的都是动

词句，因而加入了“ نوكی نأ ”，补充了动词，使句子形式保持一致，避免了动词

句和名词句之间的突兀转换。 
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2. 靠旁门左道、歪门邪道搞企业是不可能成功的，不仅败坏了社会风气，做这

种事心里也不踏实。 

 جوعلما كولسلاو بينالجا بابلا ىلع دامتعلاS تاكرشلا ةرادإو ءاشنإ في حاجنلا قيقتح مله زويج لا
 نورعشي مهلعيج اضيأ انمإو ،بسحف يعامتجلاا ولجS ليخ لا رملأا نأ ذإ ،ةفيرشلا يرغ قرطلاو
Sهلعف دعب نانئمطلاا مدعو قلقل. 

原文的第一个分句是一个以“是”为动词的句子，且是一个无主句。如果

不假思索地译成“  ةفیرشلا ریغ قرطلاو جوعملا كولسلاو يبناجلا بابلا ىلع دامتعلااب تاكرشلا ةرادإو ءاشنإ
.نیحجان انوكی نل ”，这样译的话译文意思与原文不符，该译文的意思是：“旁门左道、

歪门邪道搞不成企业。”原文的焦点在于“企业家们不会如愿以偿”；而译文的

焦点在“企业搞不成”。错误的原因是，没有把缺省的主语“民营企业家们（他

们）”增补出来。而原译文就好了很多，由于补充了“ مھ ”，句子层次更加丰富，

意思更清晰，即“企业家靠旁门左道、歪门邪道搞企业，他们是无法成功的。” 

“旁门左道、歪门邪道”翻译的时候要注意，只能意译，也可以译成“  ریغ تاونق
ةعورشم ”等等。 

“不仅败坏了社会风气，做这种事心里也不踏实。”这两句是“不会成功”

的原因，因此增补了逻辑词“ نأ ذا ”。此外，“做这种事心里不会踏实。”显然需

要补充主语。诚然，我们可以补充一个“ دحأ ”。但是通盘考虑，此处也需补充主

语，第一个分句也需补充主语，因此第一分句补充的“ مھ ”可为谓“一劳永逸”，

可以关照这里。 

 

3. 公有制企业也好，非公有制企业也好，各类企业都要把守法诚信作为安身立

命之本，依法经营、依法治企、依法维权。 

 قدصلاو نوناقلS مازتللاا نم ذختت نأ ،ةماعلا يرغ مأ ةماعلا ءاوس اهعاونأ تىشب تاكرشلل يغبني
 اهقوقح ىلع ظفاتحو ةيرادلإا الهامع³ موقتو ةيراجتلا ا²اطاشن لوازتو ،ةرقتسلما ا²ايلح اردصم
 .نوناقلل اقبط ةعورشلما

该句整体不难翻，但是如果学生翻译习惯不好则很容易出错。“公有制企业

也好，非公有制企业也好，各类企业……”应该按照原译文，译成“  ىتشب تاكرشلا
ةماعلا ریغ مأ ةماعلا ءاوس اھعاونأ ”。如果想翻对，学生必须在下笔前通读全文，但很多时

候做不到。很有可能由于学生“抬笔就译”，导致只看到了“公有制企业也好，

非公有制企业也好”，就开始动笔，把它当作条件句，而第三分句被不假思索地

当成结句，译成“ ...نأ تاكرشلا نم عاونأ ىتش ىلع غبنی ،ةصاخ مأ ةماع ةكرشلا تناك امھم ”，译文的

条件句和结句逻辑牵强，可能会造成读者误解、费解。 

“安身立命之本”应采用“意译”的方式，侧重阐释，译文翻成了“  اھتایحل ردصم
ةرقتسملا ”，但是“本”似乎翻译得不到位，或许“ ةرقتسملا اھتایح ساسأ ”更好。教师可

以引导学生讨论，集思广益。 

!
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l 文本三重难点讲解： 

1. 实际上就是要处理好在资源配置中市场起决定性作用还是政府起决定性作用

这个问题。 

 في مساح رود اله ةموكلحا مأ قوسلا تناك اذإ ام لوح ةلأسلما ةلجاعم ناقتإ عقاولا في هب دصقي
 .دراولما عيزوت

“在资源配置中是市场起决定作用还是政府起决定作用”，在该句中存在

“是……还是……”的选择关系。此句的翻译使用了短语“ اذإ ام ”来组织句子，

“ اذإ ام ”有两种含义和使用方法: 

（1）“是否” 

 .ھل ةقیدص تناك اذإ ام فرعأ لا

"#$%&'()'*+,-.!

（2）“是……还是……” 

 .املاع مأ اسدنھم ناك اذإ ام ھنأ ادكأتم تسل

"#/0*'1234'567.!

!

2. 经济发展就是要提高资源尤其是稀缺资源的配置效率，以尽可能少的资源投

入生产尽可能多的产品、获得尽可能大的效益。 

 تىح ،ةردانلا دراولما ةصاخو دراولما عيزوت ةيلاعف ةدwز بلطتت تيلا يه ةيداصتقلاا ةيمنتلا نإ
 نكمم ردق بركأ بسكو تاجتنلما نم ةنكمم ةيمك بركأ جاتنلإ دراولما نم نىدلأا دلحا رامثتسا نىستي
 .عفانلما نم

译文的前半句以非通用关系代词“ تيلا ”及其引导的句子做述语，意思是

“经济发展就那个要提高资源尤其是稀缺资源的配置效率的事。”如果去掉

“ يتلا يھ ”句子同样通顺，与原文更加贴合。 

原文后半句“以尽可能少的资源投入生产尽可能多的产品、获得尽可能大

的效益。”实际上是无主句，省略了主语，据推测是类似于“我们”的指人的名

词，但具体不详。实际上上半句也省略了类似的宾语，即“经济发展要求‘我

们’提高资源，尤其是稀缺资源的配置效率”。但是由于上句以“ بلطت ”作动词，

“我们”做间接宾语，即便不出现也不会影响句子通顺，译文也能让读者意会。

由于具体该增补什么主语不详，且上半句可以不增补，因此如果下半句也回避

增补，就可以既传达原文信息，又避免主观臆断的翻译。译文正是这样做的，

下半句的动词选用了“ ىنست ”，意思等同于“ لِ أیھت ”，这样一来就可以以“投资”

做主语，回避增补。 
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3. 健全社会主义市场经济体制必须遵循这条规律，着力解决市场体系不完善、

政府干预过多和监管不到位问题。 

 ةيوست ىلع زيكترلا عم يكاترشلاا قوسلا داصتقا ماظن لامكإ دنع نوناقلا اذ¹ مازتللاا نم دب لاو
 نع اهسعاقتو ،ةموكلحا نم طرفلما لخدتلاو ،قاوسلأا ةموظنم لامك مدع في ةلثمتلما تلاكشلما
 .ةباقرلا

原文“健全社会主义市场经济体制必须遵循这条规律，”这句省略了逻辑连

词，译者根据理解，认为省略了时间关系的逻辑连词，该句的意思是“当我们

健全社会主义市场经济体制时，必须遵循这条规律。”因此补充了“ دنع ”，后面

加词根可以起时间状语从句的作用，且不需要补充主语。当然，也可以补充表

示原因目的逻辑连词“ لجأ نم ”。原文后半句“着力解决市场体系不完善、政府

干预过多和监管不到位问题”可以直接做“ دب لا ”必要的介词“ نم ”的受词，换

言之，去掉“ عم ”也是对的。 

 

l 文本四重难点讲解： 

1.改革开放以来，我国经济发展取得历史性成就，这是值得我们自豪和骄傲的，

也是世界上很多国家羡慕我们的地方。 

 نأ قحتسي ام ،ةيداصتقلاا ةيمنتلا في ةييخرº تازانجإ ينصلا تققح ،حاتفنلااو حلاصلإا ذنم
 .لماعلا في ةيرثكلا لودلا ا¹ بجعتو ،هب رختفن

译文“ لاعلا يف ةریثكلا لودلا اھب بجعتو ،ھب رختفن نأ قحتسی ام ”中的“ ام ”起“ امم ”的作用，

意思是“从而值得我们骄傲，世界上很多国家羡慕我们。”译文进行了转译，加

入了表示顺承关系的逻辑词“ امم ”，让句子的层次感更强。当然，也可以忠实于

原文，译成： 
 بجعتو ،ھب رختفن نأ قحتسی ام اذھو ،ةیداصتقلاا ةیمنتلا يف ةیخیرات تازاجنإ نیصلا تققح ،حاتفنلااو حلاصلإا ذنم

  .ملاعلا يف ةریثكلا لودلا اھب

 

2.《论语》中说：“子钓而不纲，弋不射宿。”意思是不用大网打鱼，不射夜宿

之鸟。 

 لمو ،كاسملأا ديص في ةيربكلا ةكبشلا سويشوفنوك مدختسي لم" هنأ ))راولحا باتك(( لجس دقل
 ".ليللا في راجشلأا ىلع ةمئانلا رويطلا ىلع مهسلا قلطي

当遇到文言文翻译时，我们的原则是以文言文的今译为标准翻译，即通过

“释义”的方法翻译。但是汉语里，当我们引用古文时，经常先引再解释，如

该例句。然而，在翻译中是做不到的，因为通过释义的翻译方法，文言文的原

文对应的译文和今译的译文是一样的，相当于把同样的内容说了两遍。因此，

如果遇到先引用后解释的情况，则直接将今译译出即可。 
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3.草木荣华滋硕之时则斧斤不入山林，不夭其生，不绝其长也。 

 .ايئا¾ ا²ايح عاطقنا مدع لجأ نم ،تºابنلا راهدزا ةترف في راجشلأا عطقل لابلجا دايترا مدع يغبني
翻译文言文时应以厘清句子的逻辑结构为先，还要断好句。如“草木荣华滋

硕之时”是时间状语，而“斧斤不入山林”是主句。“不夭其生，不绝其长也”

是原因目的状语。 
 

4.竭泽而渔，岂不获得？而明年无鱼；焚薮而田，岂不获得？而明年无兽。 

 نمو ؛مداقلا ماعلا في اهيف اكسم دتج نل نكل ،ةكبرلا تففج اذإ كاسملأا ىلع لصتح نأ دكؤلما نم
 .مداقلا ماعلا في �اويح دتج نل نكل ،ةباغلا تقرح اذإ ت�اويلحا دايطصا في حجنت نأ دكؤلما

原句为两组对仗工整的转折句，在翻译时也应在对仗的基础上突出转折关

系，同时也要注意在否定虚词 نل 的选用上，还照顾到了未来时的时态要求。 

 

!<)=>?@&'

1. 课后研讨 

参考答案 

（1）汉语直译成阿拉伯语是否能找到对应的表达？考虑该问题要抛开修

辞因素，仅从表达看，能否直译。如“无愧于时代的作品”在翻译时就需要

转换句式，译成“ رصعلا قحتست لامعأ ”。因为阿拉伯语表达“无愧”时不会用否定

虚词“لا”。 

（2）汉语的句式在阿拉伯语中是否存在？该句题主要存在于话题句，汉

语里存在一类特殊的句式：话题句，其组成是“话题+述题”。这种句子有时

很复杂，找不到主谓宾，影响翻译。因此，要考虑将句式转换成主、谓、宾

等句子结构清晰的句子，然后再翻译。如本单元文本一的例句就是典型案

例。 

（3）汉语直译成阿拉伯语是否啰嗦、不凝练？如汉语里的排比句或反复

句式，译成阿文时需要转换句式，即提取重复部分，仅反复或排比异同之

处。如：“作出‘使市场在资源配置中起决定性作用’的定位，有利于在全党

全社会树立关于政府和市场关系的正确观念，有利于转变经济发展方式，有

利于转变政府职能，有利于抑制消极腐败现象。”译成 

 ىدل حیحص موھفم لیكشت يف مھسی ،"دراوملا عیزوت يف امساح ارود بعلت قوسلا لعج"ـــب رارقلا نإ
 فئاظو لیوحتو ،يداصتقلاا ومنلا طمن لیوحتو ،قوسلاو ةموكحلا نیب ةقلاعلا لوح ھلك عمتجملاو ھلك بزحلا
  .ةدسافلاو ةیبلسلا رھاظملا نم دحلاو ،ةموكحلا

如果上述三个问题中的一个或多个是否定的，那就需要转换句式。但切
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2. 翻译实践 

教学建议 

 关于句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完

成，提交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内

容和翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

参考答案 

1. 中共十八届三中全会提出，公有制经济和非公有制经济都是社会主义市场经

济的重要组成部分，都是我国经济社会发展的重要基础；公有制经济财产权不

可侵犯，非公有制经济财产权同样不可侵犯；国家保护各种所有制经济产权和

合法利益，坚持权利平等、机会平等、规则平等，废除对非公有制经济各种形

式的不合理规定，消除各种隐性壁垒，激发非公有制经济活力和创造力。 

 داصتقلاا نم لاك نأ نييصلا يعويشلا بزحلل ةرشع ةنماثلا ةيزكرلما ةنجلل ةثلاثلا ةلماكلا ةرودلا تحرط
 ةيداصتقلاا ةيمنتلل ةماع ةدعاقو ،يكاترشلاا قوسلا داصتقا نم ماه ءزج ماعلا يرغ داصتقلااو ماعلا
 ةيكللمh ةوسأ ةماعلا يرغ ةيداصتقلاا ةيكللما قوقح ةمربح ساسلما زويج لا هنأ ؛^دلاب في ةيعامتجلااو
 قوقلحا في ةاواسلمh كسمتلاو ،ةيعرشلا اهلحاصمو  ةقلتخلما ةيكللما قوقلح ةلودلا ةياحمو ؛ةماعلا ةيداصتقلاا
 زجاولحا فلتمخ ءاغلإو ،ماعلا يرغ داصتقلال الهاكشأ تىشب ةلوقعلما يرغ ماكحلأا ءاغلإو ،دعاوقلاو صرفلاو
 .ماعلا يرغ داصتقلال ةيعادبلإا ةوقلاو ةيويلحا ةوقلا زيفتحو ،ةيفلخا

2. 治国有常，而利民为本。 

 .اساسأ بعشلل يرلخا قيقتح ذاتخا يه ،ةتبz ةلودلا مكح ةقيرط
3. 我国经济已由高速增长阶段转向高质量发展阶段，正处在转变发展方式、优

忌不必要的句式转换。有时候，汉语表达在句式上有一定汉语特色，学生主

观地认为不符合阿拉伯语的表达习惯，就不假思索地将句式转换了。殊不

知，一些表达虽然直译不符合阿拉伯语的表达习惯，但能被完全读懂。这

时，为了表达地道而舍弃忠实原文是得不偿失的。如“回顾过去一年，成绩

来之不易。这些成绩，是在极为复杂严峻的国际环境中取得的。”该句中的

“成绩”被反复强调。因此，学生可能会觉得重复，因此译成： 

 رثكأ فورظ يف تقّقحُ يتلا تازاجنلإا هذھ نأ دجن ،ةیضاملا ةنسلا لامعأ ضرعتسن امدنعو امدنع
 .ةلوھسب تِأت مل يلودلا دیعصلا ىلع ةبوعصوً ادیقعت

翻译的时候，学生考虑了用定语从句的方式，将两句合二为一，既避免

了重复，又使用了符合阿拉伯语表达习惯的长句。但这种处理方法实际上没

有必要，而且也不提倡。一方面，在翻译过程中，尤其是时政类文本翻译

时，译者不能“再创作”，要尽可能地尊重原文，尊重作者，忠实原文的语体

风格。另一方面，不做任何处理也不会对阿拉伯语版的理解造成障碍，因此

属于“过度转换”。 
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化经济结构、转换增长动力的攻关期，建设现代化经济体系是跨越关口的迫切

要求和我国发展的战略目标。 

 ليلذت ةترفب ايلاح ريمو ،ةدولجا ةيلاعلا ةيمنتلا ةلحرم لىإ عيرسلا ومنلا ةلحرم نم ^دلاب داصتقا لقتنا دق
 دعي ثيح ،ومنلل ةكرلمحا ةوقلا يريغتو يداصتقلاا لكيلها ينستحو ةيمنتلا طنم ليوحتل ةيصعتسلما لكاشلما
 .ةينيصلا ةيمنتلل ايجيتاترسإ افدهو ةترفلا هذه زواجتل احلم ابلطم ةثيدح ةيداصتقا ةموظنم ءانب

 

4. 当然，公有制经济也好，非公有制经济也好，在发展过程中都有一些矛盾和

问题，也面临着一些困难和挑战，需要我们一起来想办法解决。但是，不能一

叶障目、不见泰山，攻其一点、不及其余。任何想把公有制经济否定掉或者想

把非公有制经济否定掉的观点，都是不符合最广大人民根本利益的，都是不符

合我国改革发展要求的，因此也都是错误的。 

 تhوعصلاو تلاكشلماو تاضقانتلا ضعب ناهجاوي ،ماعلا يرغ داصتقلااو ماعلا داصتقلاا نإف ،لالحا ةعيبطب
 ةقرول نكيم لا ،نكل .لوللحا دايجإ في يربك دهج لذب لىإ جاتيح يذلا رملأا ،ةيمنتلا ةيلمع في ت�دحتلاو
 لىإ رظنلا لافغإو ةدحاو ةهج نم عوضولما لىإ رظنلا نكيم لا امك ،ناشي� لبج بجتح نأ يننيعلا مامأ
 عم قفتت لا ماعلا يرغ داصتقلاا وأ ماعلا داصتقلاا راكنلإ ىعست رظن ةهجو يأ نإ .ىرخلأا تاهلجا
 ،^دلاب في ةيمنتلاو حلاصلإا تابلطتم عم قباطتت لاو ،بعشلا ءانبأ نم ةقحاسلا ةياغلل ةيساسلأا لحاصلما
 .اماتم ةئطاخ يه كلذل

5. 我们要求领导干部同民营企业家打交道要守住底线、把好分寸，并不意味着

领导干部可以对民营企业家不理不睬，对他们的正当要求置若罔闻，对他们的

合法权益不予保护。为了推动经济社会发展，领导干部同非公有制经济人士的

交往是经常的、必然的，也是必须的。这种交往应该为君子之交，要亲商、安

商、富商，但不能搞成封建官僚和“红顶商人”之间的那种关系，也不能搞成

西方国家大财团和政界之间的那种关系，更不能搞成吃吃喝喝、酒肉朋友的那

种关系。 

 لامعلأا لاجر عم لصاوتلا في حيحصلا كولسلاو يساسلأا طلخh كسّمتلh ينيدايقلا رداوكلا بلاطن
 ،ةيلهلأا تاكرشلل لامعلأا لاجر اولهاجتي نأ ينيدايقلا رداوكلل نكيم هنأ نيعي لا اذهو ،ةيلهلأا تاكرشلل
 ،ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا ةيمنتلا عفد ليبس في .ةيعرشلا مهلحام اوميح لا نأو ،ةلداعلا م¨hاطب اوثتركي لا نأو
 ماعلا يرغ يداصتقلاا عاطقلا تايصخشو ينيدايقلا رداوكلا ينب لصاوتلا نوكي نأ يرورضلاو يمتلحا نم
 نأ يغبنيو ،ءافرشلاو ءلابنلا ينب لصاوتلا لثم عونلا اذه نم لصاوتلا نوكي نأ دب لا نكل ،امئادو افثكم
 اوعسيو ،يننئمطم مهولعيجو ،ماعلا يرغ يداصتقلاا عاطقلا تايصخش نم ينيدايقلا رداوكلا براقي

 بصانلما يوذ راجتلا"و ينيطارقويربلا ينب ةقلاعلا ةقيرط ىلع لصاوتلا اذه حبصي نأ نكيم لا نكل ،مهئارثلإ
 ءاقدصأ ينب ةقلاعلاو ،ةيبرغلا لودلا في ةيسايسلا طاسولأاو ةمخضلا ةيلالما تاعوم»ا ينب ةقلاعلاو ،"ةيسمرلا
 .ساطلا سأكلا
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6. 中共十八大以来，我们党加大反腐败斗争力度，坚持“老虎”、“苍蝇”一

起打，坚持无禁区、全覆盖、零容忍，查处了一大批违纪违法案件。反腐败斗

争有利于净化政治生态，也有利于净化经济生态，有利于理顺市场秩序、还市

场以本来的面目，把被扭曲了的东西扭回来。如果很多有大大小小权力的人都

在吃拿卡要，为个人利益人为制造障碍，或者搞利益输送、暗箱操作，怎么会

对经济发展有利呢？这一点，相信广大正直的民营企业家都有切身感受。同时，

我也要说，查处的有些腐败案件涉及民营企业，有些是涉案领导干部主动索贿，

有些是企业经营者主动行贿。如果是主动索贿，那是我们没有管教好，要加大

管教力度。如果是企业经营者主动行贿，那就要引以为戒，千万不能干这种事！  

 ةحفاكم في ةوقلا زيزعت ىلع انبزح لمعي ،نييصلا يعويشلا بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما ذنم
 ،هيف حماست لا امزاح افقوم ذختيو ،لامج يأ كتري لاو ،اعم "بhذلاو رومنلا ديص"ـب كسمتيو ،داسفلا
 في داسفلا ةحفاكم دعاست .طابضنلااو نوناقلل ةفلاخلما �اضقلا نم ةيربك ةعوممج في قيقحتلh ماق دقو
 ا يموقتو ،ةيلصلأا اهمحلام ةداعتساو قوسلا ماظن بيترت في مهستو ،ةيداصتقلااو ةيسايسلا ةئيبلا ةيقنت

 قئاوعلا اوعضوو ،عفنلاو حبرلاو ساطلاو سأكلل ةطلسلا يوذ سانلا نم يرثك ىعس اذإ .ةهوشلم ا ءايشلأ
 مهاسي فيكف ،ةيفلخا تايلمعلاو لحاصلما لقنب اوماق وأ ،ةيصخشلا لحاصلما ليبس في ادمع ةيعانطصلاا
 لامعلأا لاجر نم يرفغلا مجلل ن´ ةم� ةقث ىلع ^أ ،نأشلا اذه فيو ؟ةيداصتقلاا ةيمنتلا في كلذ
 اهيف قيقحتلا تم تيلا داسفلا �اضق ضعب نإ لوقأ نأ دوأ ،هسفن تقولا فيو .ةيصخش براتج ينميقتسلما
 في رخلآا ضعبلاو ،ىواشرلا بلطل ينيدايقلا رداوكلا ةردابم في اهضعب لثمتيو ،ةيلهلأا تاكرشلh قلعتت
 ةرادلإ ا في ير̂صقت في ةوشرلا بلطل ةردابلم ا ببس نمكيو .ىواشرلا يمدقتب تاكرشلا باحصأ ةردابم
 يمدقتل تاكرشلا باحصأ ةردابم نم اسرد ذخ¸ نأ انيلع امنيب .امهيف ةوقلا ززعن نأ دب لاف ،ةيعوتلاو
 .اله اقلطم ادح عضن نأ دب لاو ،ىواشرلا

'
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